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Lisez et assimilez bien ce manuel avant d'uƟliser ou de réparer cet appareil. Une mauvaise compréhension du mode de 
foncƟonnement de l’appareil pourrait entraîner un accident provoquant des blessures graves. Conservez ce document 
avec l’ouƟl. 

AGI S.A.S. - BP 232 -  93533 AUBERVILLIERS CEDEX  
TEL. 01 48 34 91 99 

info@agi-robur.com  /  www.agi-robur.com 

Pour l'envoi gratuit d'exemplaires supplémentaires, contacter le 01 48 34 91 99 ou info@agi-robur.com 

Casque électricien avec écran intégré 

Protec on contre les chocs et l’arc électrique de court-circuit 

436081—CEAE 



2 

1. PrésentaƟon 
 
Ce casque avec écran intégré incolore est desƟné aux électriciens. Il est conçu pour une protecƟon contre les chocs  
sur la tête, les arcs électriques de court-circuit et contre les projecƟons vers le visage.  
 
CeƩe protecƟon individuelle de la tête, des yeux et du visage, répond aux exigences essenƟelles de la direcƟve 
Européenne 89/686/CEE et est conforme aux normes suivantes : 
 
EN397 (caloƩe) protecƟon contre les chocs 
 
EN50365 (caloƩe) protecƟon électrique  jusqu’ à 1 000V AC ou 1 500V DC 
 
EN166 (visière) protecƟon mécanique contre les parƟcules lancées à grande vitesse (choc moyen 120m/s). 
  Traitement anƟ rayure (EN166-K) - traitement anƟbuée (EN166-N) 
  ProtecƟon contre les projecƟons liquides (EN166-3) 
  Qualité opƟque: classe 1 (performance visuelle élevée) 
  ProtecƟon contre l’arc électrique (EN166-8) 
 
 
EN170 (visière) protecƟon contre le rayonnement ultraviolet 2-1,2 (bonne reconnaissance des couleurs) 
 
GS-ET-29 (caloƩe et visière) protecƟon contre l’arc électrique classe1  (4000A/0.5 sec) 
 
Visière en polycarbonate incolore, épaisseur 1,5mm avec intérieur anƟbuée et extérieur anƟ-rayures 
Taille ajustable de la coiffe 53 à 62cm par crémaillère et bandeau anƟ transpirant 
Jugulaire 4 points 
MaƟère ABS 
 
Le confort visuel a été privilégié grâce à un écran éloigné du visage ainsi qu’aux traitements anƟbuée et anƟ-rayures 
appliqués à l’écran. Il bénéficie aussi de la meilleur classe opƟque (classe 1), adapté au port permanent. 
Enfin, ce casque bénéficie d’une technologie exclusive (système Crash Box) permeƩant de dépasser très largement 
les exigences mécaniques de la norme EN397 (meilleure absorpƟon des chocs). 
 
Casque livré en boite carton avec une housse de transport 
Poids: 740g 
 
Afin de pouvoir profiter pleinement de toutes les qualités de ce casque, veuillez lire aƩenƟvement ce mode 
d’emploi. 
 
 
2.  Mise en place et ajustement 
 
Contrôle : avant chaque uƟlisaƟon, il convient de vérifier que le casque n’est pas endommagé. Un casque ayant reçu 
un choc important doit être changé même s’il ne semble pas détérioré. 
 
Ajustement du casque 
 
 Avant la première uƟlisaƟon, il faut ajuster le casque à votre tour de tête. Avant de le meƩre, il faut vérifier 

que le tour de tête soit suffisamment desserré, pour cela, uƟlisez la moleƩe à l’arrière en Ɵrant dessus 
jusqu’au clic puis tournez la vers la droite. 

 Placez ensuite le casque sur votre tête puis tournez la moleƩe vers la gauche pour serrer le tour de tête 
 correctement, le casque ne doit pas glisser. Appuyer enfin sur la moleƩe pour condamner la posiƟon. 
 
 AƩachez solidement le casque à l’aide de la jugulaire réglable à 4 points ,  une fois clipsée, il faut pouvoir 

passer un doigt entre elle et votre cou.  



3 

Abaissement de la visière 

 Le casque est livré avec la visière en posiƟon remontée et protégée dans la caloƩe. Elle se manipule toujours à 

l’aide de la langueƩe située à son extrémité (fig 1).  Son déplacement reste aisé, même avec des gants. 

 Etape 1, pour abaisser la visière, prenez la langueƩe qui dépasse à l’avant du casque entre le pouce et l’index 

puis Ɵrez la verƟcalement vers le bas jusqu’ à ce que vous ne puissiez plus (fig2). 

 Etape 2, tout en maintenant ceƩe posiƟon, poussez légèrement avec votre pouce vers l’avant jusqu’à 

entendre 2 clicks. Relâchez la langueƩe, la visière reste maintenue en place (fig2). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Remontée de la visière 

 MeƩez vos mains de chaque côté du casque  en parƟe haute de la visière.  

 Placez vos pouces sur la tranche de la visière à l’endroit de la joncƟon entre elle et la caloƩe puis poussez 

simultanément vers l’avant pour la débloquer (fig3). Elle remonte ainsi automaƟquement. 

 

 

fig 1 fig  2 

Etape 1 

Etape 2 

fig 3 
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3. NeƩoyage 

UƟlisez un chiffon doux pour enlever la poussière. 

Le casque doit être neƩoyé avec un détergent doux et de l’eau Ɵède (inférieure à 50°C) 

N’uƟlisez pas de solvants ou de produits chimiques corrosifs. 

 

4. Stockage 

Après chaque uƟlisaƟon, le casque doit être rangé, visière remontée dans la housse de transport fournie. 

Il peut être stocké dans un endroit propre et sec à une température ambiante moyenne. 

Aucun autre objet ne doit être posé dessus pour éviter l’écrasement de la caloƩe. 

 

5. Date limite d’uƟlisaƟon 

Dans des condiƟons normales d’uƟlisaƟon et d’entreƟen, ce casque peut être uƟlisé pendant une période de 4 ans, 

au-delà, nous vous recommandons de le changer. 

 

6. AverƟssements 

 Ce casque est en aucun cas desƟné à être porté pour protéger la tête des personnes uƟlisant un véhicule 
motorisé.   

 
 Lorsque ce casque est uƟlisé avec des protège-oreilles, l’ensemble ne répond pas aux exigences de la norme 

EN397 en maƟère d’isolement électrique. Lors de travaux sous tension ou se trouvant à proximité des pièces 
sous tension jusqu’ à 1000V AC ou 1500V DC, le casque ne peut en aucun cas suffire seul à la protecƟon. Il est 
nécessaire d’uƟliser d’autres équipements de protecƟon individuelle compaƟbles selon les risques encourus. 

 
 Veuillez ne pas apposer d’autocollants, peindre ou ne pas ajouter de trous supplémentaires 
 
 Cet équipement de protecƟon résiste aux impacts dans une certaine mesure mais n’est pas incassable. 

NeƩoyez-le et vérifiez régulièrement son état. 

 

 Une visière piquetée ou rayée réduit la vision de manière importante, remplacez la immédiatement. 

. 


